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Chambre
des Représentants

SESSION 1962·1963,

7 MARS 1963.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention entre le
Royaume de Belgique et la République Française
relative aux contrôles à la frontière belge-française
et aux gares communes et d'échange, signee à

Bruxelles, le 30 mars 1962.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS;

Des Conventions conclues avec les Pays-Bas et la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne permettent de créer des
bureaux frontières où les services belges et les services de
l'Etat limitrophe chargés des contrôles relatifs au franchis-
sement de la frontière, exercen t ensemble, Là où une telle
mesure a été réalisée, elle a eUlpour effet d'accélérer sen-
siblement l'accomplissement des formalités douanières et
autres,

Sur la base de ces Conventions, il a été également possi-
ble d'organiser les contrôles dans les trains avec un mini-
mum d'incommodités pour les voyageurs.

En ce qui concerne les relations avec la France, il existe
trois Conventions:

I" la Convention signée à Bruxelles, le Il avril 1927,
réglant le service des douanes sur les lignes ferrées belqo-
françaises, en ce qui concerne la circulation des trains visités
pendant le trajet;

2" la Convention signée à Paris, le 13 avril 1948, relative
au fonctionnement des gares internationales belqo-Irançaises
de Jeumont et de Quêvy:

3" la Convention signée à Paris, le 30 janvier 1953, rela-
[ive à la création sur les voies routières et navigables, de
bureaux à contrôles nationaux: juxtaposés à la frontière.

Les autorités des deux pays se sont mises d'accord pour
conclure une nouvelle Convention à portée plus large notam-
ment en ce qui concerne le transport de marchandises par
chemin de fer.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITT1NG 1962-1963,

'7 MAART 1963.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen het Koninkrijk België en de Franse Republiek
betreffende de controles aan de Belqisch-Franse
qrens, de qemeenschappelijke stations en de uit-
wisselinqsstations, ondertekend op 30 maart 1962,

te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Overeenkomsten met N ederland en met de Bondsrepu-
bliek Duitsland openen de mogelijkheid grenskantoren op
te richten waar de Belgische diensten welke de controles op
de grensoverschrijding verrichten, sarnen optreden met de
gelijkaardige diensten van de aanqrenzende Staat. Waar.
zulka tot stand is gekomen, verloopt de behandeling Inzake
douane en andere reglementeringen thans veel vlotter.

Krachtens bedotlde Overeenkomsten werd ook de con-
trole in de treinen derwijze ingericht dat de reizigers er zo
weinig mogelijk ongerief van ondervinden.

De betrekkingen met Frankrijk zijn in drie Overeen-
komsten geregeld:

1" de Overeenkomst ondertekend te Brussel, op Il april
1927, tot regeling van de dienst der douanen op de Belqisch-
Franse spoorlijnen, wat betreft het verkeer der geâttrende
de reis gevisiteerde treinen:

2" de Overeenkornst ondertekend te Panjs, op 13 april
1948, betreffende de werking der Belqisch-Frense interna-
tionale stations Jeumont en QUévy;

3° de Overeenkomst ondertekend te Parijs, op 30 januari
1953, waarbij het mogelijk is gemaakt aan de qrens, langs
land- en waterwegen kantoren op te richten waar de natio-
nale controles van beide landen naast elkaar geschieden.

Tussen de autoriteiten van beide landen werd eenstemmiq-
heid bereikt over een nieuwe Overeenkomst waarvan de
draagwijdte ruimer is, onder meer wat het goederenvervoer
per spoor betreft.

H, - 220.
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Le présent projet de loi soumet à votre approbation cette
Convention relative à la frontière française.

La Convention a pour objet:

a) la création de bureaux internationaux où les agents des
deux pays pourront effectuer les contrôles relatifs au Iran-
chtssernent de la frontière;

b) la visite de trains en territoire étranger sur des trajets
déterminés:

c) la désignation de gares frontières comme gares corn-
munes ou d'échange pour le trafic ferroviaire;

d) abrogation des Conventions existantes.

Les différents articles sont commentés ci-après, dans la
mesure où des précisions paraissent utiles.

Art. I à 8.

Les articles 1 à 8 sont relatifs notamment au but pour"
suivi par la Convention. à la zone où les agents de l'Etat
limitrophe sont autorisés à exercer leurs fonctions, à l'ordre
dans lequel les contrôles doivent avoir lieu, aux pouvoirs
des agents notamment en ce qui concerne la saisie de mar-
chan dises et le refoulement ou ]'arrestation de personnes,
à l'assistance mutuelle.

Art. 9 à 16.

Les articles 9 à 16 concernent les agents d'un des Etats
qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre Etat
(protection, assistance, facilités dont ils bénéficient, répres-
sion des infractions commises contre eux ou par eux. dom-
mages causés ott subis par eux, etc.).

Art. Il à 23.

Les articles 17 à 23 ont trait à l'installation et au Ionc-
tionnement, en territoire étranger. des services chargés des
contrôles relatifs au franchissement de la frontière.

Art. 24 et 25.

Les articles 24 et 25 concernent les personnes physiques
et juridiques de l'Etat limitrophe qui accomplissent, aux
offices de cet Etat situés sur le territoire de ]'autre Etat,
les formalités relatives au trafic des marchandises.

Les mots «taxe de transmission et impôts connexes»
figurant à l'article 25 visent la taxe belge établie par l'ar-
ticle 76 du Code des taxes assimilées au timbre, sur les
prestations effectuées par lesdites personnes auprès des ser-
vices belges.

Art. 26 à 29.

Ces articles sont relatifs à l'organisation et à I'exploita-
Lion des gares communes et d'échange ainsi qu'aux candi"
lions dans lesquelles le personnel des administrations Ferro-
viaires peut exercer ses fonctions sur le territoire de l'Etat
voisin.

L'article 28 n'a pas pour but d'interdire éventuellement le
transfert des fonds encaissés par le personnel de l'adml-
nistration ferroviaire de l'Etat limitrophe. mais entend uni-
quement réserver aux autorités de l'Etat de séjour la pas"
slbilité d'avoir un droit de regard sur ce transfert lorsque
les circonstances le justifient.

l 2

Met onderhavig ontwerp van wet wordt U deze Overecn-
komsl betreffende de Franse grens ter goedkeuring onder-
worpen.

In deze Overeenkomst is voorzien:

a) het oprichten van internationale kantoren, waar de
arnbte naren en de beambten van beide landen de controles
op de grellsoverschrijding kunnen uitoefenen;

b) de visitatie van de trein en op bepaalde trajecten in het
buitenland;

c) het aanwijzen van grensstations als qerneenschap-
pelijke stations of uitwisselingsstations voor het spoorweq-
verkeer;

d) het opheffen van de bestaan de Overeenkomsten.

Voor zover uodiq, worden de verschillende artikelen hier-
na toegelicht.

Art. 1 tot en met 8.

De artikelen 1 tot en met 8 behandelen o.m. het doel
van de Overeenkomst, de zone waal' de ambtenaren en
bearnbten van de aangrenzende Staat mnqen optreden, de
volgorde van de controles, de bevoegdheden van de ambte-
naren en beambten inzonderheid wat het in beslag nernen
van goederen en de terugwijzing of aanhouding van per-
sonen betreft, de wederzljdse bijstand.

Art. 9 tot en met 16.

De artikelen 9 tot en met 16 betreffen de ambtenaren
en beambten die dienst doen op het grondgebied van
de andere Staat (bescherming. bijstand, faciliteiten welke
hun worclen verleend, bestraffing van de tegen hen of door
lien begane misdrijven, schade welke zij berokkenen of zelf
oplopen, enz.}.

Art. 17 tot en met 23.

De artikelen 17 tot en met 23 handelen over de inrichting
en de werkinq, op buitenlands grondgebied, van de diensten
belast met de controles op de grensoverschrijding.

Art. 24 en 25.

De artikelen 24 en 25 betreffen de natuurlijke personen
en de rechtspersonen van de aanqrenzende Staat die de
forrnaliteiten inzake goederen vervullen op de douanekan-
toren van deze Staat die op het grondgebied van de andere
Staat zijn gelegen.

De woorden « overdrachtstaxe en aanverwante taxes»
in artikel 25 slaan op de Belgische taxe welke krachtens
artikel 76 van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde
(axes verschuldigd is wegens de dedouanerinqen door
bedoelde person en bij de Belgische diensten verricht.

Art. 26 tot en met 29.

Deze artikelen betreffen de organisatie en de exploitatie
van de gemeenschappelijke stations en van de uitwisselin qs-
stations, evenals de voorwaarden waarin het spoorweqper-
soneel zijn dienst kan uitoefenen op het grondgebied van
de naburige Staat.

Artikel 28 heeft niet tot doel het eventueel overbrengen
te verbieden van gelden geïnd door het spoorwegpersoneel
van de aanqrenzende Staat, maar wil enkel de autortteiten
van de Staat van verblijf de moqelijkheid verlenen tel'
zake een controle uit te oefenen, indien de ornstandighedcn
zulks rechtvaardiqen.



Art, 30 il 33.

Les articles 30 à 33 se rapportent il l'entrée en vigueur
de la Convention, aux mesures administratives pour son
application, à la dénonciation de la Convention, au retrait
éventuel de: services de l'Etat limitrophe et à l'abrogation
des Conventions remplacées,

Répercussion budgétaire.

Généralement, la création de bureaux à contrôles natio-
naux juxtaposés n'entraîne pas de dépenses supplémen-
taires,

En effet, le coût inhérent à la construction ou à l'arné-
nagement en territoire belge de locaux pour les services
étrangers est compensé, le plus souvent, par l'économie
réalisée lorsque des services belges sont installés sur le ter-
ritoire de ['Etat voisin.

Un dédommagement peut d'ailleurs s'opérer au besoin
sous la forme d'une indemnité de location, ce conformément
à l' article 18. En ce qui concerne le trafic ferroviaire où la
compensation s'avère parfois difficile, une répartition des
dépenses est prévue à l'article 27.

Le Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrengéres,
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Art. 30 tot en met 33,

De artikelen 30 tot en met 33 handelen ov er de inwer-
kingtreding van de Overeenkornst. de administratieve maat-
req elen voor de toepassing ervan, de opzegging van de
Overeenkomst, het eventueel terugtrekken van de diensten
van de aangrenzende Staat en de afschaffing van de ver-
vangen Overeenkomsten.

Weerslag op de begroting.

Het oprichten van kantoren waar de nationale controles
van beide Staten naast elkaar geschieden, leidt over 't alqe-
meen niet tot meerdere uitgaven.

De kosten van het bouwen of van het inrichten: op Bel-
gisch grondgebied van lokalen voor de buitenlandse dien-
sten worden meestal gecompenseerd wanneer Belgische
dienstcn in de naburige Staat word en onderqebracht.

Op grond van artikel 18 is vergoeding mogelijk onder
vorrn van huurgeld. Inzake spoorwegverkeer, waarvoor een
compensatie sorns moeilijk is, voorziet artikel 27 het verde-
len van de uitgaven.

De Vice-Eerste-Minister en
Minister van Buitenlendse Zeken,

Le Ministre de la Justice,

P.~H. SPAAK.

De Ministet' van [ustitie,I
..P. VERMEYLEN.

Le Ministre des Finances, I
A. DEQUAE.

De Minister van Finenciên:

Le Ministre des Communications, I
A. BERTRAND.

De Minister ven Verkeers wezen.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de lég.islation, première chambre, saisi
par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères, le
7 novembre 1962, d'une demande d'avis SUI' un projet de loi « portant
approbation de la Convention entre le Royaume de Belgique et la
République Française relative aux contrôles à la frontière belqo-
française et aux gares communes et d'échange, signée à Bruxelles, le
30 mars 1962 », a donné le 19 novembre 1962 ravis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre Hait composée de
MM.:

J. SUETENS, premier président;
G. HOLOYE, conseiller aEtat;

. J. MASQUELIN, conseiller rIEtat;
P. DE VISSCHER, assesseur de la section de législation;
J. ROLAND, assesseur de la section de législation:
G. DE LEUZE, greffier adjoint, ,greflier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a été
présenté par M. W. LAHAYE. auditeur général adjoint.

Le Greffier,
(s.) G. DE LEUZE,

Le Président,
(8.) J. SUETENS,

De Gsilliet,
(get.) G, DE LEUZE.

De Voorûtter,
(get.) J. SUETENS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdclinq wetgeving, eerste kamer, de 7' novern-
ber 1962 door de Vice-Eerste-Mtnlster en Mlnlster van Buitenlandse
Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet
« houdcnde qoedkeurlnq van de Overeenkomst tussen het Konlnkrijk
Belqië en de Franse Republiek betreffende de controles aan de
Belqisch-Franse grens, de gemeenschappelijke stations en de tritwi sse-
linqsstations, ondertekend op 30 maart 1962, te Brussel », heeft de
19' novernber 1962 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerklnqen te maken.

De karner was samenqesteld uit
de HH.:

J. SUETENS, eetste-uocczitter:
G. HOLOYE, reedsheer (lan State;
J. MASQUELlN, ceedsheec (lBII State:
P, DE VISSCHER, bljzltte: van de afdeling wetgeving;
J. ROLAND, biizitter vall de afdeling wetgeving;
G. DE LEUZE, ,"d;llnct-griflier, griffie/".

De overeensternmlnq tussen de Franse en de Neder-landse tekst werd
naqeztcn onder toezicht van de H. J. SUETENS. Het verslag wcrd
uitgebracht door cie H. W. LAHAYE. adjunct-auditeur-qeneraal.



525 (1962~1963) - N. 1.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES,

A tous, présents et il venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre V'ice-Premter Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de la
Justice, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre
des Communications,

Nous AVONSARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de la Justice, Notre Ministre des
Finances et Notre Ministre des Communications sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres léqisla-
tives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

La Convention entre le Royaume de Belgique et la Rêpu-
blique Française relative aux contrôles à la frontière belqo-
française et aux gares communes et d'échange, signée à
Bruxelles, le 3 mars 1962, sortira SOll plein et entier effet,

Donné à Bruxelles, le 10 décembre 1962.

[ '1 1

WETSONTWERP

BOlIDEWIJN, KONINGDER ßELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste-Minlster en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
[ustitie, yan Onze Münster van Financlën en yan Onze
Mintster van Verkeerswezen,

HF:BBENWIJ BESLOTENEN BESLUITENWIJ:

Onze Vfce-Eerste-Minister en Minister yan Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van Financiën en Onze Minister yan
Verkeerswezen zijn qelast, In Onze naam, bi] de 'Wetqc-
vende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de
tekst volgt:

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Franse Republiek betreffende de controles aan de Belqisch-
Franse grens, de gemeenschappelijke stations en de uitwisse-

, lingsstations, ondertekend op 30 maart 1962, te Brussel, zal
volkomen uitwerking hebben,

Gegeven te Brussel, 10 december 1962.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affait'es étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Vice·Eerste~Minister en
Minister van Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK,

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

P. VERMEYLEN,

.De Minister van Finenciën,Le Ministre des Finances,

A. DEQUAE.

De Minister van Verkeersv.1ezen.Le 'Ministre des Communications,

A. BERTRAND.



CONVENTION

entre le Royaume de Bclqique ct la République Française relative aux
contrôles à la frontière belqo-Irançaise ct aux gares communes

ct d'échange.

S3 Majesté le Roi des Belges

et

Le Président de la République Française,

Animés du désir de faciliter le franchissement de la frontière com-
mune, notamment par voie ferrée, par route et par voie navigable,

Sont convenus' de conclure une Convention et ont désigné à cet
effet comme plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:

SDn Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak,
Ministre des Affaires étrangères,

Le Président de la République Française:

SDn Excellence Monsieur Raymond Bousquet,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de France à
Bruxelles;

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvo'rs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus dcs dispositions qui suivent:

PARTIE 1.

Dispositions générales.

Article premier.

(1) Les deux Etats prendront. dans le cadre de la présente Con,
ventlon, les mesures nécessaires en vue d'accélérer le franchissement
de leur frontière commune. par voie ferrée, par route et par voie
navigable, '

(2) Aux fins prévues au paragraphe 1m:
8) ils créeront des bureaux à contrôles nationaux juxtaposés

dans des gares ou, à proximsté immédiate de la frontière,
sur des routes ou sur des voies navigables:

b) ils permettront les contrôles des trains en cours de route
sur des parcours déterminés:

c) ils désigneront des gares communes ou d'échange pour le
trafic ferroviaire.

(3) Les Ministres compétents des deux Etats prendront de commun
accord les arrangements concernant la création, le déplacement ou la
suppression des bureaux à contrôles nationaux juxtaposés, ln déter-
mination des parcours sur lesquels les trains peuvent être contrôlés
en cours de route et la délimitation de la ZOne conformément à
l'article 3, ainsi que les arrangements concernant la désignation des
gares communes ou d'échange pour le trafic ferroviaire, Ces arrange,
ments seront confirmés et deviendront effectifs pal' l'échange de notes
par la voie diplomatique.

Article 2.

Aux fins de la présente Convention, on en tend par:
1. « contrôles », l'exécution de .toutes les mesures prévues par les

prescriptions légales et réglementaires des deux Etats et applicables
aux personnes, bagages, marchandises, véhicules et autres biens fran-
chissant la frontière dans l'un ou l'autre sens;

2. « zone », la partie déterminée du territoire de ]'un des Etats,
telle qu'elle est précisée à I'article 3 et où les agents de l'autre Etat
sont autorisés à exercer les contrôles;

3, « Etat de séjour », l'Etat sur le territoire duquel se trouve la
zone; « Etat .Iimttrophe », l'~utre Etat;

4. « agents ~, les personnes appartenant aux administrations chargées
des contrôles et qui exercent leurs fonctions dans, la zone (en cc qui

[ 5 525 (1962.1963) -- N, 1.

OVEREENKOMST

tussen het Koninkrijk Bclqië en de Franse Rcpubllck bctreffende de
controles "an de Bclgisch-Fmnse gl'ens, de gemcenschappelijke stations

en de uitwlsselingsstatlons.
(Vcrlaling)

Zijne Majcsteit de Koning der Belqen

en

De President van de Franse Republiek,

BezieH met de weris de overschrijdinq van de qernecnschappclljke
gren" te verqemakkeli [ken, lnzonderheld pel' spoor en langs land- en
waterwe qeu,

Hebbcn besloten een Overecnkomst te sluiten en hcbbcn dnar toc als
gevolmachtigden aanqewezen :

Zijne Maiesteit de Koning der Belqen :

Zijne Exccllcnüc de heer Paul-Henri Spaak,
Minister van Buttenlandse Zaken,

De President van de Fransc Republlck .

Ziine Exccllentie de heer Raymond Bousquet,
Buitcnqewoon en gevo'machtigd Ambassadeur van Frankrljk te
Brussel;

Die, na hun volrnachten te hebben ultqewlsseld, welke In goede en
behoorlijke vorrn werden bevcnden, over .de volgende bepalingen tot
overeenstemniinq zijn gekomen:

DEEL 1.

Algemeen.

Eerste artikel.

(1) Betde Staten zullen blnnen het raam van deze Overeenkornst de
nodige maatreqelen treffen om de overschrljdinq van hun qemeen-
schappelijke qrens per spoor en langs land- en waterwcqen te bespoe-
digen.

(2) Te dien einde zullen zij:
8) kantoren oprichten waar de nationale controles van beide

Statcn naast elkaar qeschieden, of wel in stations, of wei
vlak bij de qrens, lanqs land- of waterwegen;

b) de controles in de rijdende treinen laten plaatsvinden op
bepaalde trajecten:

c) gemeenschappelijke stations of ultwisselinqsstatlons voor het
vervoer per spoor aanwijzen,

(3) De-bevoeqde Minlsters van belde Statcn zullen in gemeen over-
leg de reçelinqen treffen nopens het oprtchten.vhet verplaatscn of het
opheffen van de kantoren waal' de nationale controles van beide
Staten naast elkaar qeschieden, het bepalen van de trajecten waarop
de controles in de rijdende treinen mogen plaatsvinden en de afbake-
ning van de zone overeenkomstig artikel 3, alsmede nopens het aan-
wijzen van de gemeenschappelijke stations of van de uitwisselinqs-
stations voor het vervoer per spoor, Deze reqelinqen zullen worden
bevestigd en uitwerkinq verkrijgen door wisselinq van nota's langs
diplomatieke weg,

Artikel3,

In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
1. « controles », de uitvoertnq van alle maatreqelen bepaald bij de

wettelijke en reglementaire voorschrtften van belde Staten en 'toepas-
selijk op personcn, bagage, qoederen, voertuiqen en andere verma'
gensbestanddelen, welke de grens in de ene of in de andere richting
overschrijden:

2. « zone », het qedeelte van het qrondqebied van een der Staten,
zoa ls bepaald in artl ke l 3, waar de arnbtenaren en beambten van de
andere Staat gemachtigd zijn de controles uit te oefenen;

3. « Staat van verblijf », dr: Staat waarin de zone Is gelegen;
« aanqrenzeride Staat », de andere Staat:

4. « arnbtenaren en bearnbten », het personcel van de met de con'
troles be laste adrnlnistraties, dat zijn functies in de ZOne uitoefent
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concerne le pel sonncl c!e<; administrations [errov iaires, voir Pnrtie IV
de la présente Convention);

5. « bureaux », les bureaux n contrôles nationaux. [uxtaposés des
deux Etats.

Article 3.
La zone comprend:

1. en ce qui concerne le trafic ferroviaire:
A. s'il s'agit des contrôles nUX burcaux :

a] un secteur détermine de la gare et de ses dépendances;

b) les trains de voyageurs ou de marchandises et une partie
déterminée des voies sur lesquelles ces trains stationnent,
pendant toute la durée des contrôles',

c) une partle déterminée des quais et des voies qui sont situées
de part et d'autre des trains il J'arrêt;

d) les trains de voy aqeurs et de marchandises entre Li gare ct
la frontière de J'Etat limitrophe;

ß. s'il s'agit des contrôles d'un train en cours de route, le train sur
tin parcours déterminé ct. éventuellement, un secteur déterminé de la
(Jare où commence ce parcours et de la gare où il prend fin;

2. en ce qui concerne le trafic par la route et le trafic par la voie
navigable pour lesquels la zone doit s'étendre [usqu'à la frontlère :

a) une portion de la route on une portion de la voie navigable
(y compris les berges ou les quais l;

b) éventuellement, une partie des bâtiments de service ct de
leurs anne-xes.

Article 4,

Les prescriptions légales et réglementaires de j'Etat limitrophe rela-
tives aUJ{ contrôles sont applicables, dans la zone, conformément aux
dispositions de la présente Convention, telles qu'elles le sont dans la
commune à désigner à cet effet par le GOuvernement dudit Etat En
cas cl'infractions à ce, prescriptions, cornmise-, dans la zone, les juri-
dictions répressives de l'Etat limitrophe sont compétentes et statuent
dans les mêmes conditions que si ces infractions avaient été commises
dans la commune ainsi désiqnée,

Article 5,

(1 l Pour les contrôles dans la zone, les opérations du pays cie
sortie sont effectuées avant les opérations du pays d'entrée. En principe,
elles ont Ïlcu dans l'ordre suivant:

a) contrôle de police du pays de sortie:
b) contrôle de douane et autres contrôles du pays de sortie;
c] contrôle de police du pays d'entré",
dj contrôle de douane et autres contrôles du pays d'entrée,

(2) A partir du moment où les agents du pays d'entrée ont com-
mencé leurs opérations;

al les prescriptions légales et réglementaires du pays d'entrée
relatives aux contrôles deviennent applicables,

b} si l'Etat limitrophe est le pays de sortie, les agents de cet
Etat ne peuvent plus contrôler les personnes. bagages, mar-
chandises, véhicules et autres biens;

cl si l'Etat de séjour est le pays de sortie, les agents de cet
Etat ne peuvent l'lus reprendre les contrôles des personnes,
bagages, marchandises. véhicules et autres biens qu'ils ont
libérés, si ce n'est avec l'accord des autorités locales COm-

pétentes du pays d'entrée.

(3) Avant la fin des contrôles de sortie de l'Etat limitrophe, les
autorités de l'Etat de séjour ne sont pas autorisées dans la zone il
appréhender des personnes ni il saisir des bagages, marchandises,
véhicules et autres biens. qui sont soumis auxdîts contrôles.

(4) Après le commencement des contrôles d'entrée de l'Etat limi-
trophe, les autorités de l'Etat de séjour ne sont plus autorisées dans la
zone à appréhender des personnes ni à saisir des bagages, marchandises,
véhicules et autres biens, qui sont soumis auxdits contrôles, si les
agents de l'Etat limitrophe ont déjà procédé à une opération de cette
nature,

(5) Si, au cours des contrôles, l'ordre prévu au paragraphe 1"" se
trouve modifié, pour des raisons pratiques, les agents du pays d'entrée
qui opèrent avant ceux du pays de sortie, peuvent procéder à des
arrestations ou à des saisies, mais uniquement après la fin des contrôles
du pays d~ sortie. S'ils veulent prendre une telle mesure, ils conduisent
les personnes, bagages. marchandlsas, véhicules ou autres biens auprès
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(voor het personcel van de sptxu-weqadminls tratles, 2;Ie decl IV van
deac Overccnkornst},

5. « kantoren », de kantorcn wast' de natlonale controles van belde
Staten naast elkaar geschieden.

Al'tIkel3,
De zone omvat :

1. vaal' het verkcer per spoor :

A, indien het gaat om de controles nan de kantoren :

a) een bcpaald qcdeeltc van het station en van zijn aanhorl q-
heden:

b) de reizigers- of qoedercntrctnen en een bcpaald qedeelte
van het SpOOl' waar deze treinen blljven staan tijdens de
gehele duur van de controles;

c] cen bepaald qcdeclte van de perrons en van de sporen langs
beide zijden van de sttlstaande treinen:

d) de reizigers- en qoederentreinen tussen het station en de
grens van de aanqrenzende Staat;

B. indien het qaat om de controles In een rijdende trein: de trein
op een bepaald traject en qebeurlijk een bcpaald gedeelte van de
stations waar dat truject begint of waar he] eindigt;

2. voor het verkeer lanqs land- en water vve qen. waarvoor de zone
tot aan de qreus moet reiken:

al een gedeelte van de land- of watcrweq (de oevers of de
kaaien daaronder beqrepen l;

b) qebeurlük, een qcdcelto van de dienstqebouwen en van het
daarbl] behorende.

Artikel 4,

De wettelllke en reqlementalre voorschrlften van de aanqrenzende
Staat in verband met de controles zijn in de zone toepasseltjk, over-
eenkornsttq het bepaalde in deze Overecnkomst, zoals zi] tocpassclijk
zijn in de daartoe door de Regering van bcdoelde Staat aanqewezen
gemeente, Bij inbreuk op die voorschriftcn, qeplecqd in de zone, is de
repressleve rechtsrnacht van de aanqrenzende Staat bevoegd en besHst
zij zoals voor rnisdrijven qepleeqd in de aldus aangewezen qcrneente,

ArtikelS,

(1) In de zone geschieden de conh-oles van het land van uitqanq
vóór de controles van het land van binnenkomst, In principe qeschtc-
den zt] in volgende orde :

a) politiecontrole van het land van uitgang;
b) douane controle en andere controles van het land van uitgang;
c) politlecontrole van het land van binnenkomst:
d) douanecontrole en andere controles van het land van binnen-

komst,

(2) Zodra de ambtcnaren en beambten van het land van blnnen-
kornst hun werkz aamheden zijn be qonnen :

"l worden, In verband met de controles, de wettelijke en regle-
mentaire voorschrlften van het land van binncnkomst toe..
passelijk:

b) mogen, wanneer de aauqrcnzende Staat het land van ult-
gang is. de arnhtenaren en beanibten van die Staat qeen
controles meer uitoefenen op personen, bagage, qoederen,
voertuigen en andere vermoqcnsbestanddelen:

c) moqen, wanneer de Staat van verblijf het land van uitqanq
is, de ambtenaren en beambten van die Staat qeen nieuwe
controles meer ultoefenen op vrijgegeven personen, bagage,
goederen, voertuiqcn en andere verrnoqensbestanddelcn, tenz i]
mits instemming van de bevoegde plaatselijke autoriteiten
van het Iand van binnenkomst,

(3) Vóór het einde van de controles bij het uitqaan ult de aan-
qrerrzende Staat, moqen de autortteiten van de Staat van verblt]f in
de zone geen pcrsonen vatten en geen baqaqe, goederen, voertuiqen
of andere vermoqensbestanddelen in beslag nemen, waarop bedoelde
controles toepasselijk zijn.

(4) Na het begin van de controles bij het binnenkomcn In de aan-
grenzende Staar, mogen de autoritcitcn van de Staat van verblljf in
de zone qeen personen meer vatten en geen bagage, qoederen, voer-
tuigen of andere vermoqensbestanddelen in beslaq nemen, waarop
bedoelde controles toepasselljk zijn, indien cle ambtenaren en bearnbtcn
van de aanqrcnzcnde Staat zulks reeds hebben qedaan.

(5) Wanneer tlldens de controles am praktische rcdencn wordt afge-
weken van de in paraqraaf 1 voorz iene volqorde, kunnen de amhte-
naren en bearnbten van bet land van binncnkomst. die optreden vöör
die van het land van uitqanq, overqaan tot arrestatie ol lnbeslaq-
nerninq, doch enkcl nadat de controles van het land van uitqanq zljn
beëindiqd. Indien zij een dergelijke maatreqel wenscn te treffen, dan



des agents du pays de sortie qui peuvent encore effectuer' leur contrôle.
Les arrestations et saisies opérées à cette occasion par les agents du
pays de sortie ont la priorité "ur celles auxquelles les agents du pays
d'entrée voulaient procéder.

Article 6.

'( 1) Les agents de l'Etat limitrophe sont autor isôs, dans le cadre
de la présente Convention, à exécuter dans la zone toutes les opéra-
tions relatives aux contrôles prevus par les prescriptions légales et
réqlernentaires dudlt Etat comme sur leur propre territoire. En pat-tl-
culier, ils sont autorisés à constater des infractions, à effectuer des
saisies, à consentir des transactions sur les infractions constatées et à
retenir les bagages, marchandises, véhicules et autres biens en garantie
des redevabtlttés et amendes. Ils peuvent également arrêter des' person-
nes, à quelque nationalité qu'elles appartiennent, qui commettent des
infractions aux prescriptions relatives au franchissement de la frontière
ou qui sont recherchées par les autorités compétentes de l'Etat lirni-
trophe, procéder" des refoulements et transférer les personnes appré-
hendées dans cet Etat. Le transfert dans l'Etat limitrophe doit avoir
lieu dans le plus bref délai ct peut se faire aussi par des trains qui ne
sons pas soumis aux contrôles en cours de route,

(2) Ils peuvent transférer librement sur le terrlrolre de l'Etat limi-
trophe les fonds provenant de la perception de droits de douane ou
autres impôts, de rétributions Ott d'amendes, ainsi que les bagages,
marchandises, véhicules et autres biens conslqnés, saisis ou retenus pour
quelque cause que ce soit.

(3) Les agents de l'Etat limitrophe peuvent vendre sur le territoire
de l'Etat de séjour les bagages, marchandises et véhicules qu'ils y ont
retenus ou saisis. Ils peuvent transférer librement le produit de 10 vente
dans l'Etat limitrophe. En cas de vente, les prescriptions légales et
réglementaires en matière d'importation ou de: transit en vigueur dans
l'Etat de séjour sont applicables aux bagages, marchandises et véhicules,
qui ne sont pas transférés immédiatement sur le territoire de l'Etat
limitrophe.

Article 7.

Lé retour dans le pays de sortie ne peut être refusé aux personnes
auxquelles les agents dt! pays d'entrée n'accordent pas l'autorisation
d'entrée,

Article 8.

(1) Pour l'exercice de leurs fonctions dans la zone, les agents des
deux Etats se prêtent assistance, dans la mesure du possible, en parti-
culier pour prévenir et rechercher les infractions aux prescriptions
léqales et réglementaires relatives au franchissement de la frontière.
A cet effet, ils se communiquent aussi rapidement que possible les
renseignements qui présentent un intérêt pour l'exécution du service.

(2) Les dispositions du paragraphe lm' ne portent pas atteinte aux:
prescriptions légales et réglementaires de droit interne subordonnant
éventuellement la communication des renseignements à l'assentiment
d'autres autorités.

PARTIE II.

Article 9.

Les autorités de l'Etat de séjour accordent aux aqents de l'Etat
limitrophe, à l'occasion de l'exercice de leurs fonctions dans le cadre
de la présente Convention. les mêmes protection et assistance qu'aux:
agents correspondants de leur propre Etat.

Article la.
En cas d'infractlon commise dans la zone contre les agenls de

l'Etat limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions, il est fait application
des dtsposttions pénales qui répriment le fait similaire commis contre
les aqents de l'Etat de séjour affectés à un service correspondant.

Article 11.

Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application de la présente
Convention, sont appelés à exercer leurs fonctions sur le territoire de
l'Etat de séjour sont eutonss à franchir la frontière pour se rendre
au [leu de leur service, sur simple [ustlflcation de leur identité, de leur
qualité et de la nature de leurs fonctions par [a production d'une
pièce officielle.

[ 7 ] 525 (1962-1963) -- N. 1.

brenqen zij de personcn, bagage, qoedercn, voertuiqcn of andere
verrnoqenshestauddelen bij de ambtcnaren en beambten van het land
van uitqanq, die hun controle noq kunnen ultoefenen. De arrestaties
en Inbcslaqncmlnqen te deze!' qe leqenheld door de ambtenaren en
bearubten van hct land van uitgang gedaan, hebben voorrnnq op deze
waartoc de ambtenarcn en bearnbtcn van het land van blnnenkomst
wilden overjjaan.

Artikel6.

(I) De ambtenarcn en beambten van de aanqrenzende Staat moqcn,
binnen hct raam van deze Overcenkornst, in de zone, zoals op bun
eigen qrondqcblcd, alle wcrkzaarnheden verrichten, in verband met de
controles hepaald bij de wettelijke en reglement"lre vnorschriften van
bedoclde Staat, Inzonderheld moqen zl] mlsdrljven vaststellcn, Inbeslaq-
nerninqen verrichten, transacties afslulten nopens vastuestclde mis-
drtlvcn, en bagage, qoedcren, voertulqen en andere verrnoqensbestand-
de len aanhoudcn tot zekerheid van qeldboeten en andere verschuldiqde
sommen. Zl] mogen cvcnccns personen aanhouden van om het even
welke nationaliteit, die de voorschriften in verband met de qrensover-
schrijding overtrcdcn of die door de bevoegde autorltettcn van de
aanqrenzcnde Staat worden opqespoord, personen teruqwtj aen en door
hen qcvatte pcrsonen naar de aanqrenzende Staat ovcrbrenqcn, Hel
overbrcnqen naar de aanqrenzende Staat dient zo spoediq mogelijk te
geschieden en mag ook plaatsvlnden met treinen welke nlet tijdcns de
rit aan de controles zijn onderworpen.

(2) Zij moqcn vrij naar de aanqrenzende Staat overbrenqen de
qelden geïnd als Invoerrecht, andere belastlnq, retrlbutle of geldboete,
alsmedc de bagage, de qoederen, de voertuigen en andere verrnoqens-
bcstanddelen, welke orn gelijk welke reden in be warlnq qenomen, aan-
gehouden of in beslaq genomen z.ijn.

(3) De ambtenareu en beambten van de aanqrenz ende Staat moqen
op het yrondgcbied van de Staat van verblijf de aldaar aanqehouden
of In beslaq genomen bagage. goederen en voertuigen verkopen. Zij
mogen de opbrengst van de verkoop vrij overbrengen naar de ann-
grenzende Staat, Bij verkoop zijn de wettelljke en reglementaire
invoer- of doorvocrbepaltnqen van de Staat van verbli]f toepasselijk
op de bagage, de qoederen en de voertutqen, wclke nlet onmiddellijk
na ar de aanqrenzende Staat worden overgebracht.

Artikel7.

Personen aan wie de ambtenaren en beambten van het land van
binnenkomst geen toe qanq hebben verleend, mag de terugkeer In het
land van uitqanq niet worden geweigerd.

Artikel 8.

(1) Voor de uitoefening vau hun dienst in de zone werken de
amhtenaren en beambten van beide Staten zoveel mogelijk sarnen,
inzonderheid orn inbreuken op de wettelijke en reglementaire voor-
schrl lten in verband met de qrensover schrijdinq te voorkomen en op
te sporen. Daartoe delen zij elkaar zo spoediq mogelijk de inlichtingen
mede welke voor de uttvoertnq van de dienst nuttig kunncn zijn,

(2) Het bepaalde in par aqraaf 1 doet geen afbreuk aan de binnen-
landse wettelijke en reglementaire voorschrrlten kr achtens welke de
rnededeling van inlichtingen eventucel door ecn andere autorlteit rnoet
wordcn tocqestaan,

DEEL II.

Ambtenaren en beambten.

Artikel 9.

De autoriteiten van de Staat van verblijf verlenen aan de ambre-
naren en bcarnbten van de aanqr enzende Staat, bij de uitoefening van
hun dienst blnnen het raarn van deze Overeenkornst, dezelfde bescher-
ming en bijstand als aan de overeenstemmende arnbtenaren en beambten
van hun eigen Staat,

Artikel 10.

Indien in de zone tegen de ambtenaren en beambten Van de aan-
grenzende Staat een misdrijf wordt gepleegd in de uitoefening van
hun dienst, zijn de strafbepalingen toepasselijk welke gelden voor een
dergelijk rnisdrljf qcplecqd tegen de ambtenaren en beambtcn van een
overeensternmende dienst van de Staat van verblüf,

Artikel Il.

De ambtenaren en beambten van de aangrenzende Staat, die bij toe-
passing van deze Overeenkomst hun dienst moeten uitoefenen op het
qrondqebled van de Staat van verblljf, zijn gemachtigd de grens te
overschrijden om zich naar de plaats te heqeven waar zij hun dienst
uitoefenen, enkel op vertoon van een offtclccl stuk met aanduidlnq
van hun idcntltcit, hun hoedanigheId en de aard van hun dienst.
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Article 12,

(1) Les açents de l'Etat limitrophe qul, en appllcatlon de la pré,
sente Convention, sont appelés à exercer leurs fonctions sur le terrnotre
de l'Etat de séjour peuvent portel' l'uniforme national ou un siqnc
distinctif apparent.

(2) Ils sont autorlsés Èl porter leurs armes réqlemcntalres. mais ne
peuvent en l'lire usage qu'en cas de légitime défense,

Artlcle 13,

(1) Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application de la pré,
sente Convention, sont appelés à exercer leurs fonctions SUl' le territoire
de l'Etat de séjour y sont exempts de prestations personnelles et de
réqulsltlons.

(2) Si un agent de l'Etat limitrophe. appelé à exercer ses lonctions
sur le territoire de l'Etat de séjour, en application de la présente
Convention, subit un dommage résultant d'un accident survenu en
service ou à l'occasion du service et dont l'administration ferroviaire
de cc demi el' Etat est responsable, l'administration ferroviaire de l'Etat
limitrophe prend en charqe le paiement des indemnités dues par
l'administration ferroviaire de l'Etat de séjour, sans exercer de Tl'COUrS

contre cette dernlère administration.

Article 11.

(1) Le statut administratif des agents de l'Etat limitrophe est régi
par les prescriptions légales et réglementaires de leur Etat,

(2) Les Infractions commises par les agents de l'Etat limitrophe sur
le territoire de l'Etat de séjour sont immédiatement signalées à leurs
supérieurs, sans préjudice du droit des autorités de l'Etat de séjour
de poursuivre ces infractions,

Article 15,

(1) Les objets nécessaires à l'exécution du service et les objets
personnels, y compris les vivres, dont les agents de l'Etat limitrophe
ont besoin à l'occasion de l'exercice de lems fonctions dans l'Etat
de séjour et qu'ils emportent qnand Ils se rendent à leur services sur
le territoire de ce dernier Etat ou en reviennent sont importés et réex-
portés en franchise de tous droits et taxes, sut' simple déclaration
verbale et sans constitution de garantie', Il en est de méme des véhicules
de service et des véhicules personnels, dont les agents se servent pour
l'exercice de leurs fonctions.

(2) A moins qu'il n'en soit disposé autrement de commun accord
par les administrations compétentes, les interdictions et restrictlons
d'importation ou d'exportation ne s'appliquent pas aux objets visés au
paragraphe 1".

(3) Les administrations compétentes déterminent de commun accord
les mesures de surveillance jugées nécessaires.

Article 16.

Lorsque, dans le cadre de la présente Convention, un agent de l'Etat
limitrophe a, dans l'exercice de ses fonctions dans l'Etat de séjour,
causé un dommage à un ressortissant de cet Etat, l'Etat limitrophe.
ou I'autorrté publique dont relève cet agent, est responsable du dom-
mage comme s'il avait été causé- sur' son territoire à un de ses propres
ressortissants.

PARTIE III.

Bureaux.

Article 17,

Les administrations compétentes s'efforceront d'harmoniser les heures
d'ouverture et les attributions des bureaux.

Article 18.

(I) Les administrations compétentes' déterminent de commun accord:
a) les 100auK qui sont nécessaires pour les services de l'Etat

limitrophe, ainsi que les indemnités à payer pour ces locaux.
notamment pour loyers, éclairage, chauffage et nettoyage;

b) les comparthnents qui sont il réserver aux agents ch<Jrgés
des contrôles des tr ains en cours de route.
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Arttkc] 12,

(1) De amhtenaren en bcnrnbtcn 'Jan de aanqrcnzcnde Staat die, bij
tocpasslnq van deze Ovcrcenkomst hun dienst moctcn uttoc fcnen op
het grondgebied van de Staat 'Jan verblïjf, mogen hct nallonaal uniforrn
of ecn ztchtbaar kenteken di-aqen.

(2) Zij zijn gemachtigd hlm dienstwapen te dr aqen, maar mogen
het cnkcl gehruiken in qcval van wettiqe zelfvcrde diqinq.

Artikel 13,

(1) De ambtenarcn en bcumbten van de aanqrenzend e Staat die, bij
toepasstnq van deze Overeenkornst, hun dienst moeten ultoefencn op
het qrondqebicd WUI de Stnat van vcrblij], zijn Ct' vrij van perscon-
lijke dlensten en opeislnqen.

(2) V'lannccr e cn ambtenaar of heambte van de aanqrenz endc Staat
die, bij toepassinq van deze Overcenkornst, zijn dienst moct uitoefenen
op hct grondgebied van de Staat van verblljf schade oploopt ten-
gevolge van een tijdens of ter qeleqcnheid van de uitoefening van de
dienst ove-komen ongeval waarvoor de spoorwcqadrnlntstratle van die
laatstc Staat verantwoordelljk Is, ncernt de spoorwepadmlnlstratle van
de aanqrenacnds, Staat de uitbetalinq op zich van de door de spoor-
weg admirrlstrntle van de Staat van verblijf verschnldiqde st.hade loos-
stcllinq, zonder verhaal op deze laatste admtntstrette.

Artikel 14.

(1) Het administratlef statuut van de ambtennren en beambten van
de aanqrenz ende Staat wordt beheerst door de wetteltjke en reqlernen-
taire voorschriften van hun Staat.

(2) De misdrij ven gepleegd door ambtcnarcn en beambtcn van de
aangrenzende Staat op het grondgebied van de Staat van verblljf wor-
den onrniddelltjk aan hun chefs medeqedeeld, onvertninderd het recht
van de autoritctten van de Staat van verblijf deze misdrijven te ver-
volqen,

Artikel 15.

(1) De voorwerpen die 'nodtq zljn voor de ultoefenlnq van de dienst
en de persoonlijke voorwerpen -- mondvoorraad daaronder begrepen -
welke de ambtenaren en bearnbten van de aanqrenzende Staat nodig
hebben bij de ultoefemnq van hun dienst in de Staat van verblijf en
bljhebben wanneer zij zlch naar hun dienst begeven op het qrond-
qebicd van die Staat of van daar teruqkomeu, worden in- en weder-
ultqevoerd met vrijstelling van alle rechten en taxes, op mondellnqe
aanqifte en zonder zekerheidsstelltnq. Hetzelfde geldt voor de dienst-
voertuigen en voor de persoonlijke voertulqen, welke cie ambtenaren
en beamhten gebruiken voor de ultoefcntnq van hun dienst.

(2) Behalve wanneer de bevoegde adrninistraties in qemecn overleq
er anders ovèr beslissen, zijn de verbodsbepallnqen en beperklnqen bij
lnvoer of bl] uitvoer niet toepasselljk op de In paraqraaf 1 bedoelde
voorwerpen.

(3) De bevoeqde admlnlstraties bepalen in gemeen overleg de nodig
qeachte toezfchtsrnaatre qelen.

Artlkel 16.

Indien, hlnnert het raam van deze Overeenkomst, een ambtenaar of
een bearnbtc van de aanqrenzende Staat in de uitoefeninq van ztjn
dienst in de Staat van verblijf schade heeft berokkend teu nadele van
een onderhorige van die Staat, dan is de aanqrenzende Staat of de
overbctd waarvan de arnbtenaar of de bearnbte afhankelijk is, qchou-
den tot schadeverqoedinq in dezelfde vcorwaarden als ware de schade
berokkend op zijn qrondqebied teri nadele van een ztjner eigen onder-
horigen.

DEEL III,

Kantoren,

Artikel 17.

De bevocqrle admintsh-aties zullen trnchtcn de trten van openstellinq
en de bevoegdheden van de kantoren op elkaar af te stemrnen,

Artikêl 18,

(1) De bcvoeqde administraties zullen in qemeen overleq bepalen
a) cie lokalen welke nodig zijn voor de dlensten van de aan-

gt7enzende Staat, cvcnals de voor deze lokalcn te betalen
vergoedingen, lnzonderheld voor huur, vcrlichtinq, verwarrninq
en schormrnaalc;

b) de coupés welke dienen voorbehouden aan de arnbtenarcn en
bearnbten bclast met de controles in de t'ijdende trelnen.



(2) Si I'admmisn-al ion ferroviaire de l'Etal Hruitroplic doit, en vertu
de ln lcqrslarton de (et Etat, fournir des locaux aux autorités charqccs
des controles ct effectuer à leur prol.t d'autres prostutious, l'ndmlnlstra-
tlon Icrt oviau-c de l'Etat dr ,c;-.êjol1r est tenue de donner suite, cont. (J

rétribution, ,\ une demande de l'espèce érn.ruant de I'aduuntstration
ferroviaire de l'Eti1t limitrophe.

Article 19.

Le: locaux affectés aux services de l'Etat limitrophe peuvent être
désiqnès à l'extérieur par des inscriptions offtcle lles ct un écusson aux
couleurs du dit Etat,

Article 20.

Dans les locaux qui sont mis à leur disposition exclusive. les agents
de l'Etat limitrophe ont le droit de maintenir l'ordre et d'expulser les
personnes qui le troublent, Ils peuvent, sl besoin en est, requérir à
cel effet l'assistance des agents de l'Etat de séjour.

Article 21.

(I) Le matériel, le mobilier ct les autres objets, nécessaires au fonc-
tionnement des services de l'Etat limitrophe installés dans l'Etat de
séjour sont importés et réexportés en franchise de tous droits et taxes
et sans constitution de Ourantie, sons réserve de leur déclaration réqu-
hère. Leur cession, à titre grátuit ou onéreux, sur le territoire de l'Etat
de séjour ne peut avoir lieu que dans les conditions fixées par les
autorités compétentes de cet Etat,

(2) A moins qu'il n'en soit disposé autrement de commun accord pal'
les administrations compétentes, les interdictions ou restrictions d'lm-
portation ou d'exportation ne s'appliquent pas aux objets visés au
paragraphe 1"'.

Article 22.

(1) Les lignes téléphoniques et téléqraphiques (y compris les télé-
scripteurs) nécessaires au fonctionnement des services de l'Etat lirni ...
trophe installés elans l'Etat de séjour peuvent être prolongées sur le
territoire de ce dernier Etatl en VUe de permettre des communic attons
directes avec ces services.

(2) Les Gouvernements des deux Etats s'engagent 11 accorder, aux
mêmes fins et dans la mesure du possible, toutes Iactlttés en ce qui
concerne l'utilisation d'autres moyens de télécommunication.

(3) Les administrations compétentes des deux Etats prendront de
commun accord les mesures nécessaires en vue de l'application des
paragraphes l " et 2.

Article 23,

Les lettres, colis' et valeurs qui sont expédiés par les services ele
l'Etat limitrophe ou qui leur sont destinés, peuvent être transportés
par les agents de ce dernier Etat sans intervention de l'adrntntstratlon
postale ou de ]' administration ferroviaire et en franchise de port, pour
autant que ces envois portent le cachet des services expéditeurs.

Article 24.

(1) Les personnes venant cle l'Etat limitrophe peuvent accomplir
auprès des services de cd Etat installé dans la zone toutes les opér a-
tiens relatives aux contrôles comme dans l'Etat limitrophe même.

(2) La disposition du paragraphe 1H est notamment applicable aux
personnes venant de l'Etat limitrophe qui exercent professionnellement
l'activité visée pal' ledit paraqraphe. En ce qui concerne l'exercice de
cette activité, lesdites personnes sont soumises aux prescriptions l~gale.s
et réqlemenlalres régissant la matière dans l'Etat limitrophe, et non
à celles de l'Etat de SéjOU1'~ Les revenus provenant des opérations ainsi
effectuées et des prestations ainsi fournies sont considérés, pour l'appli-
cation des impôts sur les revenus, comme réalisés dans un établisse-
ment stable situé dans l'Etat limitrophe.

(3) Les personnes visées au paragraphe 2 peuvent, pour l'exercice
de leu!' activité auprès des offices des douanes de l'Etat llmitrophe
situés dans l'Etat de séjour, employer indifféremment du personnel
belge et français. Les prescrlptions légales et réglementaires de l'Etat
de séjour régiSRant l'emploi de travailleurs étrangers, ne sont pas appli-
cables dans cc cas,

(4) Les facilités compatibles avec les prescriptions générales de l'Etat
de séjour relatives au franchissement de la frontière et au séjour dans
cet Etat sont accol'déC,S aux personnes visées aux paragraphes 2 et 3
pour leur permettre cl exercer normalement lem' activité.
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(2) Indien dl~ spoorwc qaclmtrusuaüc van Je aanqrcuz cudc Sta at
krnchtcns de we tqcvinq van die Staal lokalcn moct ter beschikkinq
stellan van de autorltciten belast met he; uuoclcncn von de controles en
andcrc prcstatics rnoct verstrckkcn ten voordele van die uutoritt.iten, is
de spoorwc qadrutntstratie van de Staat van vcrbll]] er toe 0('~ot1dcnlmrts
rctributlc, gevolg te geven aan cen dcrqe li] k verzoek; van de spoorweu ..
admlnlstrotie van de aan qrcnzende Staat. "

Artikel 19,

De lokalcn besteind vcor de diens tcn van de aanqrenzende Staat
rnoqen aan de b uitenzrjde worden aariqeduld docr offtclële opschrtften
en cen wapenschild met de kleuren van die Staat,

Artike l 20,

De ambtenaren en bcambtcn van de aanqrcnz ende Staat hcbben het
recht de orde te handhaven in de uitsluhe nd te hunner heschikkinq
qestelde lokalen en er de personcn uit te verwljderen die de orde ver-
storen, Zo nodrq, kunneu zij de bijsland Inroepcn van de arnbtenaren en
bearnbten van de Staat van verblüf,

Artikel 21.

(l) Materieel, meubilair en audere voorwerpen, nodiq voor de werking
van de dieusten van de aanqrenzendc Staat wclke in de Staat van
verblljf zijn gevestigd, mogen mils reqelmatlqe aanqilte, met vrijs telhnq
van alle rcchte n en taxes en zonder zekerheidstelllnq worden ingevocrd
en wedcruitqevoerd. Hun afstand, kosteloos of tegen betaling, op het
qrondqebied van de Staat van verblijf, maq slechts geschieden overeen-
kornstiq de voorwaarden vastgesteld door de bevoegde autorileiten van
die Staat,

(2) Behalve wanncer de bevocqde administratles in gemeen overleg
er anders over beslissen, z ijn de verbodsbepalinqen en beperklnqcn bij
invoer of bij uitvoer niet toepasselljk op de in paragraaf I bedoelde
voorwerpen,

Artikel 22,

(I) De tdeloon- en tele qr aaflijnen (tclescrtptors daaronder begrepen)
nodig voor de werking van de dlensten van de aanqrenzende Staat welke
in de Staat van verbü]f zijn qevestiqd, moqen worden verlenqd op het
grondgebied van die Staat om cen rechtstreekse aansluiting met die
dlensten tot stand te brenqen.

(2) Met hetzelfde doel verbinden de Reoeringen van belde Staten er
zich toe binnen de grenzen van het mogelijke, alle insehikkelijkheden te
vcrlenen betreffende het qebruik van anderc middelen voor verrcbertcht-
qevlnq.

(3) De hevoe qde administralies van beide Staten lreffen in gemeen
overleq de nodiqe maatre qelcn voor de toepassing van de para qrafen
I en 2.

Artikel 23,

Brrevcn, colli's en waerden verzonden door de diensten van de aan-
grenzende Staat of voor deze diensten besternd, mogen door de ambte-
naren en be amb ten van dit Staat zonder tussenkornst van de Admtnt ....
str atie der posterijen of van de spoorwcqadmintstratle en vrachtvrij
worden vervoerd, mirs de stcmpel van de dienst van vertrek op de
zendingen voorkornt,

Artikel 24,

(1) Personen die van de aangrenzende Staat komen, mogen, bij cle
diens tcn van die Staat welke III de Zone zijn qevestiqd, alle Iormalrteiten
in verband met de controles vervullcn zoals in de -aanqrenzende Staat
zclf,

(2) Het bepaalde in paraqraaf 1 is inzonderhelcl toepasselijk op per-
sonen die van de aanqrenzendc Staat komen en de in deze paraqraaf
aanqeduide activlteit beroepsmatiq ultoefenen. Voor de uitoefenlnq van
deze aellviteit, ztjn die personen onderworpen aan de, wettelijke en
reglementaire voorschrtften welke tel' zake in cie aanqrenzende Staat
qelden en niet deze van de Staat van verblijf, De inkomsten van cle
aldus verrlchte vverkzaamhcden en prestatles worden voor de inkomsten .....
belasting beschouwd als verwezenltjkt in een vaste instelling in de
aangrenzende Staat.

(3) De in paraqraaf 2 bedoelde personen mogen, voor de uitoefening
van hun activiteit op de dcuanekantoren van de aanqrenzende Staat
welke in de Staat van verbllj I zijn gelegen, zowel Belgisch als Frans
personeel in dienst nernen, De wc ttelijke en reqlemcntaire voorschriften
van de Staa t van verblljf op de tewerkstelling van buitenlandse wer-k-
ncmers zijn in dit qeval niet toepasselijk.

(4) Voor de qrensovcrschrijdinp en het oponthoud In de Staat van
verblijf gelden de met de alqernene vcorschrtften strokende Iacilitciten
van die Staat voor de personcn bedoeld in de paragrafen 2 en 3, ten
cinde lien In staat te stellen hun activiteit norrnaal uit te oefencn.
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A.'lide 25.

Les opérations effectuées et les prustaüons fournies, auprès des sel"
vices de l'un des deux Etats Installés dans la zone, pur les personne"
qui accomplissent professionnellement les opérations rclatl ves aux. con-
trölcs. sont. en ce qui concerne les taxes sm le chiffre d'affaires (en
Belqlque, ln taxe de tr anstnission ct. les impôts connexes). considérées
comme effectuées ou fournies exclusivement dans cet Etat,

PARTIE IV.

Dlsposttions particulières applicables au trafic ferroviaire,

Article 26.

Le personnel de l'administration ferroviaire de l'un des Etats e!:t
autorisé", exercer son activité sur le terrltoirc de l'autre Etat dans
le cadre de la présente Convention.

Article 27.

(1) Les admlntstrations ferroviaires des deux Etats détermlnènt de
commun accord les modalités d'organisation et d'exploitation des \Jares
communes et d'échange ainsi que le mode de repartition des dépenses
de construction, d'aménagement, de renonvellement, d'entretien et
d'exploitation de ces gares, étant entendu que ces derniers restent la
proprl é té de l'administration ferroviaire de J'Etat sur le territoire duquel
se trouvent ces installations.

(2) Les dispositions des articles 9, 10, 11, 12, paraqr aphe I"', 13,
14, 15. 16, 19. 20. 21. 22 ct 23 sont appllcables au personnel ct aux
services des administrations Icrrovlalres de J'un des Etats qui, sur le
territoire de l'autre Etat. exercent leurs fondions dans des gares où
seffectuent des contrôles juxtaposés ou clans des gares communes ou
d'échange ou dans des trains entre ces qnres et la frontière.

Article 28.

Des facilités seront accordées pour le transfert des fonds provenant
des frais de transport ou autres frais assimilés, encaissés par le per-
sonnel ferroviaire de l'un des Etats fonctionnant sur le territoire de
l'autre Etat.

Article 29.

(1) Le personnel de l'administration ferroviaire de l'un des Etats
peut, pour autant qu'il y soit autorisé par la législation de son Etat,
prendre les mesures propres à maintenir l'ordre et la sécurité dans les
trains entre la frontière et la gare commune ou d'échange située sur
le territoire de l'autre Etat. Les Infractions aux prescriptions concer-
nant le maintien de l'ordre et de la sécurité, commises dans ces trains.
sont signalées au service compétent de la gare de l'antre Etat. pour
y donner la suite nécessaire,

(2) Le personnel visé au paraqraphe 1"" ne peut, sur le parcours
entre la frontière et la gare commune ou d'ëchanqo situee dans l'autre
Etat. procéder à aucune arrestation. Toutefois. ledit personnel est auto-
risé à conduire les personnes qui se sonq rendues coupables des infrac ..
tians susvisées, à la gare la plus proche de J'autre Etat, en vue de
dresser le procès-verbal.

PARTJE V.
Dispositions finales.

Article 30,

Les administrations compétentes des deux Etats déterminent de
commun accord les mesures adrninistratives nécessaires pour I'appll ...
cation de la présente Convention. Cette procédure n' exclut pas la voie
diplomatique.

Article 31.

Indépendamment de la procédure prévue à l'article 1"', paragraphe 3,
Il peut également être mis fin à des mesures prises en exécution dl,
paragraphe 2. lettres 8, b. et c, du même artlcle, à la requête de l'un
des Etats, Dans ce cas, l'Etat dont les servi ces seront l'et l'ans Iér-és sur
son territoire pourra réclamer un délai qui n'excédera p-as deux ans
à compter de la date de la requête. laquelle sera notifiée par la voie
diplomatique.

Article 32,
Sont abrogées:
l' la Convention du 11 avril 1927, signée à Bruxelles. entre la

BelgIque et la France, réglant le service des douanes sur les lignes

[ ID ]

A,'likel 25,

De werkzaamhcdcn en l.h~ prcstaties verr lcht bi] de in de zone
gevestigde chcnsten van ccn del' twce Statcn, door perxonen die beroeps-
matiq de Iorrnulite ltcn in verband met de controles vervullen, wordcn
voor de omzetbelasting (11\ Belqië de ovcrdrachtstaxe en aanverwantc
taxes) aanqemerkt als zljnde uitsluitend in deze Staat verrtcht.

DEEL IV,
Bllzonderc bepalingen voor het verkeer per spoor.

Artikel 26,

Het personee] van de spoorwcqadmlnlstratie van een der Staten maq,
binncn het raam van deze Overeenkomst, zijn wcrkz aamhedcn ultoefcncn
op he t grondgebied V8n de andere Staat,

Artikel 27,

(I) De spoorwcq administraties van berde Staten bepalen in gemeen
overleg de modalitelten van orq anis atie en van exploitatic van de
qcme enschappelijke stations en van de ultwtsselinqsstations evcnals de
wijze van verdel.nç der uitgaven voor het oprtchtcn, het aanpasscn, het
verrüeuwen, het onderhoudcn en het exploiter en van deze stations, met
dien vcrstnndc dat deze laatste eigendom blijven van de spoorwe q-
admlnlstrahe van de Staat op wicns grondgebied die installatles ztch
bevlnden.

(2) Het bepaalde in de artikelen 9, 10. 11, 12. paragraal 1, 13, 14, 15,
16. 19. 20,21, 22 en 23 is toepasselük op het personeel en op de dlensten
van de spoorweqadmtntsrrane van ecu der Staten, die op het qrond-
qebled van de andere Staat hun dienst uitocfeneu in de stations waar
de nationale controles van betde landen naast cllcaur geschieden. in de
gemeenschappelijke stations, in de uitwtsseltnqsstatlons of in de treinen
tussen deze stations en de qrens.

A!'tikel 28,

Facilltciten zullen wordcn verlecnd voor he! overbrenqen van qelden
voortkomende van vervocrkosten of andere daarmce qelljkqestelde
kesten, geïnd door personeel van de spoorweqadrninistr atie van een der
Staten, dat zijn dienst op hot grondgebied van de andere Staat uitoefent.

Artikel 29,

(l) Het personeel van de spoorweqadmintstrane van een der Staten
mag. mits het daartoe krachtens de wetgeving van zijn Staat bevoeçd
is, maatreqelen treffen oui, ill de treiuen tussen de qrens en het geIneen ...
schappelijk station ol het ultwisselinqsstation op het qrondqebled van de
andere Staat, de orde te handhaven en de veiligheid te verz ekeren.
Indien in de treinen inbreuk wordt gepleegd op de vocrschriften betref-
fende het handhaven van de orde en het verzekeren van de veiliqheld,
wordt hct misdrijf aan de bcvocqdc dienst van het station van de andere
Staat voor verder gevolg medeqedeeld.

(2) Het in par aqraaf 1 bedoelde persone el mag op het traject tussen
de qrens en het gemeenschappelijk station of het uitwlsselinqsstatlon in
de a.ndere Slaat. tot geen aanhouding overqaan, Da! personeel is even-
wel gemachtigd de personen die een misdrtjf als hierboven bedoeld,
hebben gepleegd naar het dichtstbij gelegen station van de andere Staat
over te brenqen VOO]' het opstellen van het proces-verbaal.

DEEL V.

Slorbepalinqen.

Arttkel 30.

De bevoegde adrninls traties van betde Staten stellen in gemeen overle q
de adrninlstratleve maatreqe len vast welke nodig zijn voor de toepassinq
van deze Overeenkomst. De diplomatieke weg wordt hierdoor niet uit-
qesloten,

Artikel 31.

Buiten de procedure voorz ien In artikel I, paraqraaf 3, kunnen de
maatreqelcn getroffen ter uitvoerinq van paraqraaf 2, letters al" b, en c,
van hetzelfde arttkel, op verzoek van een der Staten worden opqeheven,
In dat qeval, kan de Staat die zi].n dienst op zijn eigen grondgebied
teruqtrckt, aanspraak rnaken op een termijn welke twee [aar na de
daturn van het verzock niet te boven qaat. Het verzoek zal lanqs dlplo-
matieke weg worden qenotiflceerd,

Artikel 32.
Worden opqehevcn :
1" de Overcenkomst van Il april 1927. ondertekend te Brussel, tus sen

Belqië en Frankrtjk. tot regeling van de dienst der douanen op de Frans-



ferrées belqo-Irançaises, en cc qui concerne la rlrculnüon des tr-ains
visités pendant le tra]ct:

2" la Convention du 11 avril·1948. siquée il Paris. entre la Belgique
ct ln France! relative au fonctionnement des gnres internationales
bclqofrançatscs de Jeumont et d" Ouévy:

3" la Convention du 30 janvier 1953. signée il Par.s. entre i.
Bclqlque et la France. relative il la création de bureaux il contrôles
nationaux juxtaposés à la Fronttêrr-.

Article 33.

(1) La présente Convention Sem ratlflée et les instruments de rati-
fication seront échangés aussitôt que possible il Paris.

(2) Elle entrcrn en vigueur le premier Jour du deuxième mois qui
suivra l'échange des instruments de ratification.

(3) Elle pourra être dénoncée par l'cm des Etats; dans ce cas, elle
prendra fin deux ans après la notlfication de cette dénonciation.

En foi de quoi les Plénipotentia'rus respectifs ont apposé leur signa-
ture ml bas de la présente Convention et l'ont revêtue de leur sceau.

Falt à Bruxelles, le 30 mars 1962.

Pour le R.oyaume de Belgique:

P,-H. SPAAK.

POlir la R.êpul>1ique Française.:

R, BOUSQUET.

[ 11 ] 525 (1962-1963) - N. 1.

Belgische spoorlijncn, wat bctrcft hel vcrkccr der gedurende rie reis
doorzochtc trcinen;

2" de Overeenkomst van t3 april 19'18, ondertckcnd te Parl]s, tussen
Bel qlë cn Frankr qk, betreffende de werklnq der Fr ans-Belqische inter-
nationale stations Jeumont en Quevy :

3" de Overecnkorust van 30 januari 1953, ondertekend te Parijs tussen
Be'gië en Frunkrtjk, betreffcnde de oprichting aan de qrcns van kantoren
waar de nationale controles van bcide landen naast elkaar geschieden.

Artikel 33,

(1) Deze Overccnkomst zal worden bekrechtiqd en de aktcn van
bckrachtlqlnq zullen zo spoedig mcqelljk worden ultqewtsscld te Parijs,

(2) Zij zal in werklnq trcden op de cet-ste dag van de tweede rnaand
na de uitwisseling van de akten van bekrachtlqlnq,

(3) Zij kan door een del' Staten worden opqezeqd en vervalt aisdan
twce [aar 11~ de notific atie van de opzcqqlnq.

Ten blijke waarvan de wederzljdse Gevolgmachtigden deze Ovcree n-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

Gedaan te Brussel. op 30 maart 1962.

Vou. net Koninkriik België:

P.H. SPAAK.

Voo. de Frnnse Repnbltek ,

R. BOUSQUET,
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